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Синедрион на скамье 
подсудимых
Пророк Элияу выступает с резким 
осуждением Синедриона, коллегии 
наиболее авторитетных мудрецов Израиля. 
Но в чем их преступление? Они не нашли 
в себе силы отправиться по еврейским 
местечкам и обучать еврейских детей. 
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Дочери раввина Аарона Мендела Хазана 

Она жертвовала собой ради еврейства 
Покинула этот мир 21 менахем ава 5783
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A. Священники и мудрецы
ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Ваикра, 21:1

אֶֶל־ אֱֶמֹרֹ  אֶֶל־מֹשֶֶֹׁה  ה’  וַַיֹּאֶֹמֶֹר 
וְַאָמַֹרְתָּּ  אַהֲרןֹ  בְְּנֵֵי  הַכֹּהֲֹנִֵים 
אֲֶלֵהֶם לְנֵֶפֶֶשֶׁ לאֶֹ־יִטַַּמָּּאֶ בְְּעַַמָּּיוַ׃

רש״י 

אֱֶמֹרֹ...   – הֲַכֹּהֲֲּנִִים  אֶֶל  אֱֶמֹרּ 
וְַאָמַֹרְתָּּ, לְהַזְְהִיר גְְּדוֹלִים עַַל 

הַקְְּטַַנִִּים.

Сказал Б-г Моше: говори со священниками, 
сынами Аарона, и скажи им: «Не 
оскверняйтесь»…

Раши: 

«Говори со священниками… и 
скажи им» - [это удвоение призвано 
подчеркнуть], что взрослые должны 
учить маленьких.

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Афтара нынешней недельной главы — Йехезкель, 44:15, 
23-24 

וְַהַכֹּהֲֹנִֵים הַלְוִַיִֹּם בְְּנֵֵי צָּדוֹק אֲֶשֶֶׁר 
מִֹקְדָּּשִֶׁי  אֶֶת־מִֹשְֶׁמֶֹרֶת  שֶּׁמְֹרוּ 
בְִּתְעַוֹת בְְּנֵֵי־יִשְְׂרּאֵֶל מֵֹעַּלַי הֵמָּּה 
וְַעַּמְֹדוּ  לְשֶּׁרְתֵנִֵי  אֵֶלַי  יִקְרְבוּ 
לְפֶּנֵיַ לְהַקְרִיב לִי חֵֵלֶב וַּדּם נְֵאֶֻם 

ה’ אֶלוַקים׃ 

לְחֵלֹ  קדֶֹשֶׁ  בְֵּין  יוֹרוּ  וְַאֶֶת־עַַמִָּי 
וְַעַַל־ יוֹדִעַֻם׃  לְטַּהוֹר  וּבֵין־טַּמֵֹאֶ 
לְמִֹשְֶׁפָּּטַ,  יעַַַמְֹדוּ  הֵמָּּה  רִיב 
וְַאֶֶת־ יִשְֶׁפְָּטַוּהוּ,  בְְּמִֹשְֶׁפָּּטַַי 
בְְּכָּל־מֹוֹעֲַדַי  וְַאֶֶת־חֵֻקְּתַֹי  תָּוֹרתַֹי 

יִשְֶׁמֹרֹוּ, וְַאֶֶת־שֶַׁבְְּתוֹתַי יְקַדֵָּשֶׁוּ׃

А священники-левиты, сыновья Цадока, 
которые исполняли службу в храме Моем, 
когда отступили от меня сыновья Израиля, 
они-то приближаться будут ко Мне, чтобы 
служить Мне, и стоять будут предо Мной, 
чтобы приносить в жертву Мне тук и кровь, 
– слово Г-спода Б-га!

И народ Мой пусть обучают, (как различать) 
между священным и несвященным, и 
(разницу) между чистым и нечистым 
сообщат им. И при тяжбах станут они 
суди±ь в судах Моих и по законам Моим 
судить, и учения Мои и установления Мои 
о всех праздниках должны они соблюдать, 
и субботы Мои да освящают.
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ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Рамбам, Законы благословений, 1:1-2

בְְּנֵחֲֵַלַת  לֵוִַי  זְּכָּה  לאֶֹ  וְַלּמָּּה 
עִַם  וּבְבִזָּּתּהּ  יִשְְׂרּאֵֶל  אֶֶרֶץ 
לַעֲַבדֹ  שֶֶׁהֻבְדַָּל  מִֹפְָּנֵֵי  אֶֶחֵּיוַ, 
אֶֶת ה’ לְשֶּׁרְתוֹ וּלְהוֹרוֹת דְָּרּכָּיוַ 
הַצַַּדִָּיקִים  וּמִֹשְֶׁפָּּטַּיוַ  הַיְשֶּׁרִים 
לג  )דברים  שֶֶׁנִֶּאֱֶמַֹר  לּרַבְִּים, 
לְיעֲַַקבֹ  מִֹשְֶׁפָּּטֶַיּ�  “יוֹרוּ  י( 
לְפִֶיכְָּ�  לְיִשְְׂרּאֵֶל”.  וְַתוֹרּתְּ� 
לאֶֹ  הּעַוֹלּם.  מִֹדַָּרְכֵָי  הֻבְדְָּלוּ 
עַוֹרְכִָין מִֹלְחֵּמֹּה כִֹּשְֶׁאָר יִשְְׂרּאֵֶל, 
לְעַַצְָמֹּן  זְוֹכִָין  וְַלאֶֹ  נֵוֹחֲֵלִין  וְַלאֶֹ 
בְְּכָחֵַֹ גְּוּפֶּן. אֶֶלָּּאֶ הֵם חֵֵיל הַשֵֵּׁם 
שֶֶׁנִֶּאֱֶמַֹר )דברים לג יאֶ( “בְּּרְֵ� 
הוּאֶ  בְּּרוְּ�  וְַהוּאֶ  חֵֵילוֹ”.  ה’ 
זְוֹכֶָה לּהֶם שֶֶׁנִֶּאֱֶמַֹר )במֹדבר יחֵ 

כָ( ”אֲֶנִֵי חֵֶלְקְּ� וְַנֵחֲֵַלּתְּ�“:

כֹּּל  אֶֶלָּּאֶ  בְִּלְבַד,  לֵוִַי  שֵֶׁבֶטַ  וְַלאֶֹ 
הּעַוֹלּם,  בְּּאֵֶי  מִֹכֹּּל  וְַאִֶישֶׁ  אִֶישֶׁ 
וֶַהֱבִינֵוֹ  רוּחֵוֹ אֶוֹתוֹ  נֵדְּבּה  אֲֶשֶֶׁר 
ה’  לִפְֶנֵֵי  לַעֲַמֹדֹ  לְהִבְּּדֵל  מַֹדָּּעַוֹ 
אֶֶת  לְדֵעַּה  וּלְעַּבְדוֹ  לְשֶּׁרְתוֹ 
שֶֶׁעֲַשְּׂהוּ  כְֹּמֹוֹ  ישֶּּׁר  וְַהּלְַ�  ה’, 
צַָוּּאֶרוֹ  מֵֹעַַל  וּפֶּרַק  הּאֱֶלהִֹים, 
אֲֶשֶֶׁר  הּרַבְִּים  הַחֵֶשְֶׁבְּוֹנֵוֹת  עַַל 
זְֶה  הֲרֵי  הּאָדּם,  בְְּנֵֵי  בְִּקְְּשֶׁוּ 
נִֵתְקַדֵָּשֶׁ קדֶֹשֶׁ קּדּשִֶׁים, וְַיִהְיהֶ ה’ 
חֵֶלְקוֹ וְַנֵחֲֵַלּתוֹ לְעַוֹלּם וּלְעַוֹלְמֵֹי 
עַוֹלּמִֹים, וְַיִזְְכֶֹּה לוֹ בְּּעַוֹלּם הַזֶָּה 
שֶֶׁזָּּכָּה  כְֹּמֹוֹ  לוֹ  הַמַָּסְְפִָּיק  דָּּבּר 
לַכֹּהֲֹנִֵים לַלְוִַיִֹּם. הֲרֵי דָּּוִַד עַּלּיוַ 
הַשֵּּׁלוֹם אֶוֹמֵֹר )תהילים טַזְ ה( 
אַתָּּה  וְַכָוֹסְִי  חֵֶלְקִי  מְֹנֵתּ  “ה’ 

תָּוֹמִֹיְ� גְּוֹרּלִי”.

Почему левиты не получили надела в Земле 
Израиля и добычи [при ее разделе], как их 
собратья? Потому что они были избраны 
для служения Б-гу, для службы Ему и 
для обучения людей Его прямым путям и 
справедливым законам, как сказано: «Пусть 
они научат Твоим законам Яакова и Твоей 
Торе Израиль». Поэтому они были отделены 
от мирского пути. Они не ведут войны, как 
весь народ Израиля, и не наследуют, и не 
приобретают собственность силой своего 
тела. Но являются они воинством Б-жьим, 
как говорится в стихе: «Б-г благословил 
Свое воинство». Б-г благословляет и 
удостаивает их, как сказано: «Я удел и 
наследие ваше».

Не только колено Леви, но всякий 
пришедший в этот мир, движимый 
духом и понимающий разумом своим 
необходимость отстраниться и предстать 
перед Б-гом, чтобы служить Ему, 
прислуживать и познать Его, и поступает 
прямо так, как Б-г создал его, и сбросил 
с себя бремя многочисленных расчетов, 
которых искали люди, - он освятил себя, 
словно Святая Святых. Б-г станет Его 
уделом и наследием навеки и удостоит 
его достатком в этом мире, какими Он 
удостоил священников и левитов. Как 
говорил благословенной памяти царь 
Давид: «Б-г — доля моего удела и моя чаша, 
Ты поддерживаешь мою судьбу».
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Члены Синедриона, которые также 
получили мудрость от Моше, Йеошуа сына 
Нуна и Пинхаса сына Элазара, должны 
были подпоясаться железными поясами, 
поднять края своей одежды и скитаться 
из города в город - в один день в Лахиш, 
один день в Бейт-Эль, один день в Хеврон, 
один день в Иерусалим и во все еврейские 
поселения, — чтобы обучать народ.

גְְּדוֹלּה  לְסְַנְֵהֶדְרֵי  לּהֶם  שֶֶׁהּיהּ 
וּפִֶנְֵחֵּסְ  וִַיהוֹשֶֻׁעַַ  מֹשֶֶֹׁה,  שֶֶׁהִנִִּיחֵַ 
לּהֶם  הּיהּ  עִַמָּּהֶם,  אֶֶלְעַּזְּר  בְֶּן 
לֵילְֵ� וְַלִקְשֶׁוַר חֲֵבּלִים שֶֶׁל בְַּרְזְֶל 
בְִּגְדֵיהֶם  וּלְהַגְבְִּיהַּ  בְְּמַֹתְָּנֵֵיהֶם, 
וְַיחְֵַזְְרוּ  מֵֹאַרְכָוַבְּוֹתֵיהֶן,  לְמַֹעְַלּה 
אֶֶחֵּד  יוֹם  יִשְְׂרּאֵֶל,  עֲַייּרוֹת  בְְּכָּל 
אֵֶל,  לְבֵית  אֶֶחֵּד  יוֹם  לְלּכִָישֶׁ, 
אֶֶחֵּד  יוֹם  לְחֵֶבְרוֹן,  אֶֶחֵּד  יוֹם 
מְֹקוֹמֹוֹת  בְְּכָּל  וְַכֵָן  לִירוּשֶּׁלַיִם, 

יִשְְׂרּאֵֶל. וְַיִלְמְֹדוּ אֶֶת יִשְְׂרּאֵֶל.

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Мидраш, Тана де-вей Элияу раба, глава 11

ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Рамбам, Мишне Тора, Законы Синедриона, 2:1, 6

בְְּסְַנְֵהֶדְרִין...  מַֹעֲַמִֹידִין  אֵֶין 
וּנְֵבוֹנִֵים.  חֲֵכָּמִֹים  אֲֶנֵשִֶּׁים  אֶֶלָּּאֶ 
בְַּעֲַלֵי  הַתָּוֹרּה  בְְּחֵּכְָמַֹת  מֹֻפְֶלּגִין 
קְצָּת  יוֹדְעִַים  מְֹרֻבְּּה.  דֵָּעַּה 
רְפֶוּאֶוֹת  כְֹּגוֹן  חֵּכְָמֹוֹת,  מִֹשְֵּׁאָר 
וּמַֹזָּּלוֹת  וּתְקוּפֶוֹת  וְַחֵֶשְֶׁבְּוֹן 
הַמְֹעַוֹנְֵנִֵים  וְַדַרְכֵָי  וְַאִֶצְָטַַגְנִֵינֵוּת 
וְַהַבְלֵי  וְַהַמְֹכַָשְֵּׁפִֶים,  וְַהַקְּוֹסְְמִֹים 
עֲַבוֹדּה זְּרּה וְַכַָיֹּוֹצֵָאֶ בְְּאֵֶלָּוּ, כְֹּדֵי 
אֶוֹתּם... לּדוּן  יוֹדְעִַים  שֶֶׁיִֹּהְיוּ 
וְַלִבְדָּקֹ  לְהִשְֶׁתַָּדֵָּל  וְַצָּרִיְ� 
בְַּעֲַלֵי  כֹֻּלָּּן  שֶֶׁיִֹּהְיוּ  וּלְחֵַפֵָּשְׂ 
בְַּעֲַלֵי  קוֹמֹּה.  בְַּעֲַלֵי  שְֵׂיבּה. 
וְַשֶֶׁיֹּדְֵעַוּ  לַחֵַשֶׁ.  נְֵבוֹנֵֵי  מַֹרְאֶֶה. 
בְְּרבֹ הַלְָּשֶׁוֹנֵוֹת כְֹּדֵי שֶֶׁלָּאֶֹ תְָּהֵאֶ 
סְַנְֵהֶדְרִין שֶׁוֹמַֹעַַת מִֹפִָּי הַתָֻּרְגְְּמֹּן:

Назначенные Синедрионом… должны быть 
мудрыми и проницательными людьми, 
обладающими всесторонними знаниями 
о Торе и широкими интеллектуальными 
способностями. Они должны обладать 
некоторыми знаниями о сторонних 
дисциплинах, например, медицине, 
математике, формирования календарной 
системы, астрономии, астрологии, а также 
в практиках гадания, магии, колдовства и 
пустоты учения идолопоклонства, чтобы 
они знали, как судить в этих [вопросах]… 
Следует приложить усилия, проверить и 
отыскать, чтобы они были седовласыми, 
статными, благообразными людьми, 
понимающими тонкие вещи и говорящими 
на большинстве языков, чтобы им не был 
нужен переводчик.

Б. Странствующие судьи
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איתא בתנא דבי אליהו רבה ש”היה להם 

)לחברי הסנהדרין( לילך ולקשור חבלים . 

. במתניהם . . ויחזרו בכל עיירות ישראל 

. . וילמדו את ישראל כו’”:

צריכים   – לסנהדרין  להתמנות  כדי 

להיות “חכמים ונבונים, מופלגין בחכמת 

חכמות  משאר  קצת  יודעים   .  . התורה 

ומזלות  ותקופות  וחשבון  רפואות  כגון 

ואיצטגנינות ודרכי המעוננים והקוסמים 

והמכשפים . . ושידעו ברוב הלשונות”.

הסנהדרין  בחברי  הצורך  מה  ולכאורה 

בעיירות  ונד  נע  להיות  בשביל  דוקא 

ולהורות  כו’,  ללמד אל”ף-בי”ת  ישראל, 

לבני ישראל על דבר שמירת שבת וכיוצא 

להשתמש  זה  בתפקיד  יוכל  כיצד   – בזה 

בכל הידיעות שבזכותם נתמנה סנהדרין 

גדולה?!

В Мидраше Тана де-вей Элияу раба 
говорится: Они (члены Синедриона)) 
«должны были подпоясаться 
железными поясами… и скитаться из 
города в город… чтобы учить народ».

Члены Синедриона должны были 
«быть мудрыми и проницательными 
людьми, обладающими 
всесторонними знаниями о Торе 
и… некоторыми знаниями других 
дисциплин, например, медицины, 
математики, формирования 
календарной системы, астрономии, 
астрологии, а также практики гадания, 
магии, колдовства… понимающими 
тонкие вещи и говорящими на 
большинстве языков».

Если так, то почему именно им 
надлежало ходить по еврейским 
поселениям, обучать алфавиту людей 
и призывать их соблюдать шабат и 
т.п.? Как в таком случае применялись 
все те знания, которые сулили им 
назначение в Синедрион?

Ребе

Судьи Синедриона или простые учителя?



7 7

В. Полная ответственность
ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Судьи, 19:1, 14-21, 20:1-2, 12-17, 29-33

אֵֶין  וּמֶֹלְֶ�  הּהֵם,  בְַּיֹּמִֹּים  וַַיְהִי 
גְּּר  לֵוִַי,  אִֶישֶׁ  וַַיְהִי  בְְּיִשְְׂרּאֵֶל; 
וַַיִֹּקְַּחֵ- הַר-אֶֶפְֶרַיִם,  בְְּירְַכְֹּתֵי 

לֶחֵֶם  מִֹבְֵּית  פִֶילֶגֶשֶׁ,  אִֶשֵּּׁה  לוֹ 
יְהוּדּה... 

לּהֶם  וַַתָּּבאֶֹ  וַַיֹּלֵֵכָוּ;  וַַיֹּעַַַבְרוּ, 
אֲֶשֶֶׁר  הַגְִּבְעַּה  אֵֶצֶָל  הַשֵֶּׁמֶֹשֶׁ, 
לְבִנְֵימִֹּן. וַַיֹּסְֻּרוּ שֶּׁם, לּבוֹאֶ לּלוּן 
בְִּרְחֵוֹב  וַַיֹּשֵֶֶׁב  וַַיֹּבּאֶֹ,  בְַּגְִּבְעַּה; 
מְֹאַסֵֵּף-אֶוֹתּם  אִֶישֶׁ  וְַאֵֶין  הּעִַיר, 
זְּקֵן,  אִֶישֶׁ  וְַהִנִֵּה  לּלוּן.  הַבְַּיְתּה, 
מִֹן-הַשָּּׂדֶה  מִֹן-מַֹעֲַשְֵׂהוּ  בְּּאֶ 
אֶֶפְֶרַיִם,  מֵֹהַר  וְַהּאִֶישֶׁ  בְּּעֶַרֶב, 
וְַאַנְֵשֵֶׁי  בְַּגְִּבְעַּה;  וְַהוּאֶ-גּר 
הַמָּּקוֹם, בְְּנֵֵי יְמִֹינִֵי. וַַיִֹּשָּּׂאֶ עֵַינֵיּוַ, 
בְִּרְחֵבֹ  הּאֶרֵֹחֵַ  אֶֶת-הּאִֶישֶׁ  וַַיֹּרְַאֶ 

הּעִַיר;

תֵלְֵ�,  אָנֵהּ  הַזָּּקֵן  הּאִֶישֶׁ  וַַיֹּאֶֹמֶֹר 
וּמֵֹאַיִן תָּּבוֹאֶ.

אֲֶנֵחְֵַנֵוּ  עַבְֹרִים  אֵֶלּיוַ,  וַַיֹּאֶֹמֶֹר 
עַַד-ירְַכְֹּתֵי  יְהוּדּה  מִֹבְֵּית-לֶחֵֶם 
וַּאֵֶלְֵ�  אָנֵכִָֹי,  מִֹשֵּּׁם  הַר-אֶֶפְֶרַיִם 
וְַאֶֶת- יְהוּדּה;  לֶחֵֶם  עַַד-בְֵּית 
אִֶישֶׁ,  וְַאֵֶין  הלְֵֹ�,  אֲֶנִֵי  ה’,  בְֵּית 
וְַגַם-תֶָּבֶן  הַבְּּיְתּה.  אֶוֹתִי  מְֹאַסֵֵּף 
לַחֲֵמֹוֹרֵינֵוּ,  ישֵֶׁ  גְַּם-מִֹסְְפָּוֹאֶ, 
וְַלַאֲֶמֹּתֶ�ּ,  ישֶֶׁ-לִי  וַּייִַן  לֶחֵֶם  וְַגַם 
וְַלַנִּעַַַר עִַם-עֲַבּדֶיּ�: אֵֶין מַֹחְֵסְוֹר, 

כֹּּל-דָּּבּר.

לְּ�,  שֶּׁלוֹם  הַזָּּקֵן  הּאִֶישֶׁ  וַַיֹּאֶֹמֶֹר 
רַק  עַּלּי;  כֹּּל-מַֹחְֵסְוֹרְּ�  רַק 

בְּּרְחֵוֹב, אַל-תָּּלַן. 

)וַַיֹּבּּל(  וַיבוַל  לְבֵיתוֹ,  וַַיְבִיאֵֶהוּ 
רַגְלֵיהֶם,  וַַיִֹּרְחֲֵצָוּ,  לַחֲֵמֹוֹרִים; 

וַַיֹּאֶֹכְָלוּ, וַַיִֹּשְֶׁתָּוּ.

И было, в те дни, когда не было царя у 
Израиля, жил один левит в отдаленной 
(северной) части горы Эфраима. И взял он 
себе наложницу из Бейт-Лехема в Иудеи.

И отправились они, и шли, и закатилось 
солнце, (когда были) они возле Гивы, 
принадлежавшей (колену) Биньямина. И 
свернули они оттуда, чтобы зайти ночевать 
в Гиву. И пришел он, и сел на городской 
площади, но никто не принимал их в дом 
на ночлег. И вот, один старый человек идет 
с работы своей с поля вечером; а человек 
этот был с гор Эфраима и жил в Гиве. 
Люди же места этого – сыны Биньямина. 
И взглянул он, и увидел того путника на 
городской площади. 

И сказал этот старый человек: куда ты 
идешь и откуда пришел?

И сказал он ему: идем мы из Бейт-Лехема в 
Иудеи до окраин гор Эфраима; оттуда я. Я 
ходил в Бейт-Лехем в Иудеи, а иду я к дому 
Г-спода; и никто не принимает меня в дом. 
А солома и корм есть для ослов наших, и 
хлеб, и вино есть у меня, и у рабы твоей, 
и для этого слуги есть у рабов твоих: нет 
недостатка ни в чем. 

И сказал этот старый человек: мир тебе, а 
все, что нужно тебе, (я беру) на себя, только 
не ночуй на улице. 

И привел он его в дом свой, и намешал 
корму ослам; а те (люди) омыли ноги свои, 
и ели и пили.
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וַַיֹּצְֵָאֶוּ, כֹּּל-בְְּנֵֵי יִשְְׂרּאֵֶל, וַַתִָּקְּּהֵל 
וְַעַַד- לְמִֹדָּּן  אֶֶחֵּד  כְֹּאִֶישֶׁ  הּעֵַדּה 
אֶֶל- הַגְִּלְעַּד  וְַאֶֶרֶץ  שֶֶׁבַעַ,  בְְּאֵֶר 
ה׳, הַמִָּצְָפָּּה. וַַיִֹּתְיצְַַּבוּ פִָּנִּוֹת כֹּּל-
הּעַּם, כֹּלֹ שִֶׁבְטֵַי יִשְְׂרּאֵֶל בְִּקְהַל, 
מֵֹאֶוֹת  אַרְבְַּעַ  הּאֱֶלהִֹים;  עַַם 

אֶֶלֶף אִֶישֶׁ רַגְלִי, שֶׁלֵֹף חֵּרֶב…

וַַיִֹּשְֶׁלְחֵוּ שִֶׁבְטֵַי יִשְְׂרּאֵֶל, אֲֶנֵשִֶּׁים, 
מֹּה  לֵאֶמֹרֹ:  בִנְֵימִֹּן,  בְְּכָּל-שִֶׁבְטֵַי 
נִֵהְיְתּה  אֲֶשֶֶׁר  הַזָּאֶֹת,  הּרּעַּה 
אֶֶת-הּאֲֶנֵשִֶּׁים  תְָּנֵוּ  וְַעַַתָּּה  בְּּכֶָם. 
בְַּגְִּבְעַּה,  אֲֶשֶֶׁר  בְְּנֵֵי-בְלִיֹּעַַַל 
רּעַּה,  וּנְֵבַעֲַרּה  וּנְֵמִֹיתֵם, 

מִֹיִֹּשְְׂרּאֵֶל;

וְַלאֶֹ אָבוּ, )בְְּנֵֵי( בִנְֵימִֹּן, לִשְֶׁמֹעַַֹ, 
בְְּקוֹל אֲֶחֵֵיהֶם בְְּנֵֵי-יִשְְׂרּאֵֶל. 

מִֹן-הֶעַּרִים,  בְנֵֵי-בִנְֵימִֹּן  וַַיֹּאֵָסְְפֶוּ 
לַמִָּלְחֵּמֹּה,  לּצֵָאֶת  הַגְִּבְעַּתּה, 
בְנֵֵי  וַַיִֹּתְפָּּקְדוּ  יִשְְׂרּאֵֶל.  עִַם-בְְּנֵֵי 
מֵֹהֶעַּרִים,  הַהוּאֶ,  בְַּיֹּוֹם  בִנְֵימִֹּן 
עֶַשְְׂרִים וְַשִֶׁשֵּּׁה אֶֶלֶף אִֶישֶׁ, שֶׁלֵֹף 
הַגְִּבְעַּה,  מִֹיֹּשְֶֹׁבֵי  לְבַד  חֵּרֶב 
אִֶישֶׁ  מֵֹאֶוֹת,  שְֶׁבַעַ  הִתְפָּּקְדוּ, 
שְֶׁבַעַ  הַזֶָּה,  הּעַּם  מִֹכֹּלֹ  בְּּחֵוּר. 
ידַ- אִֶטֵַּר,  בְּּחֵוּר,  אִֶישֶׁ  מֵֹאֶוֹת 
אֶֶל- בְּּאֶֶבֶן  קלֵֹעַַ  כֹּּל-זְֶה,  יְמִֹינֵוֹ: 
וְַאִֶישֶׁ  יחֲֵַטִַאֶ.  וְַלאֶֹ  הַשַָּׂעֲַרּה 
יִשְְׂרּאֵֶל הִתְפָּּקְדוּ, לְבַד מִֹבְִּנְֵימִֹּן, 
שֶׁלֵֹף  אִֶישֶׁ,  אֶֶלֶף  מֵֹאֶוֹת  אַרְבְַּעַ 

חֵּרֶב: כֹּּל-זְֶה, אִֶישֶׁ מִֹלְחֵּמֹּה... 

אֶֶל- אֶרְֹבִים,  יִשְְׂרּאֵֶל  וַַיֹּשְֶּׂם 
בְנֵֵי- וַַיֹּעֲַַלוּ  סְּבִיב.  הַגְִּבְעַּה 
בְַּיֹּוֹם  בִנְֵימִֹּן,  אֶֶל-בְְּנֵֵי  יִשְְׂרּאֵֶל 
אֶֶל-הַגְִּבְעַּה,  וַַיֹּעַַַרְכָוּ  הַשְֵּׁלִישִֶׁי; 
בְנֵֵי- וַַיֹּצְֵָאֶוּ  בְְּפֶּעַַם.  כְֹּפֶַעַַם 
הּנְֵתְָּקוּ  הּעַּם,  לִקְרַאֶת  בִנְֵימִֹּן 
מִֹן-הּעִַיר; וַַיֹּחֵֵּלָּוּ לְהַכֹּוֹת מֵֹהּעַּם 
חֲֵלּלִים כְֹּפֶַעַַם בְְּפֶַעַַם, בְַּמְֹסְִלָּוֹת 
אֲֶשֶֶׁר אַחֵַת עַלֹּה בֵית-אֵֶל וְַאַחֵַת 
גְִּבְעַּתּה בְַּשָּּׂדֶה, כִֹּשְֶׁלשִֶֹׁים אִֶישֶׁ, 

בְְּיִשְְׂרּאֵֶל. 

…И вышли все сыны Израиля, и собралась 
община как один человек, от Дана до Бэер-
Шевы и земли Гилад, к Г-споду в Мицпу. 
И явились главы всего народа, всех колен 
Израиля, в собрание народа Б-жьего, 
четыреста тысяч пеших, обнажающих меч.

И послали колена Израиля людей во все 
семейства Биньямина сказать: что это 
за злодейство, которое совершено было 
у вас? А теперь выдайте этих людей, 
негодяев, которые в Гиве, и мы умертвим 
их и искореним зло в Израиле. 

Но сыны Биньямина не хотели слушать 
голоса братьев своих, сынов Израиля.

И собрались сыны Израиля из городов 
в Гиву, чтобы выступить войною против 
сынов Израиля. И насчитывалось в тот 
день сынов Биньямина из городов двадцать 
шесть тысяч человек, обнажающих меч; 
кроме того, из жителей Гивы насчитывалось 
семьсот человек отборных. Из всего народа 
этого семьсот человек отборных, которые 
были левши, каждый из них бросит камень 
в волос и не промахнется. Израильтян же, 
кроме сынов Биньямина, насчитывалось 
четыреста тысяч человек, обнажающих 
меч, все они люди воинственные.

И поставил Израиль засаду вокруг Гивы. 
И выступили сыны Израиля против сынов 
Биньямина в третий день, и стали в 
боевой порядок пред Гивою, как прежде. 
И выступили сыны Биньямина против 
народа, отдалились от города и начали 
убивать народ, как прежде: в поле, на 
дорогах, из которых одна поднимается в 
Бейт-Эль, а другая в Гиву, (убили) около 
тридцати человек из израильтян. 
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הֵם  נִֵגְּּפִֶים  בִנְֵימִֹּן,  בְְּנֵֵי  וַַיֹּאֶֹמְֹרוּ 
לְפֶּנֵֵינֵוּ כְֹּבּרִאֶשֶׁנֵֹהּ;

נֵנֵּוּסְּה  אָמְֹרוּ,  יִשְְׂרּאֵֶל  וּבְנֵֵי 
אֶֶל- מִֹן-הּעִַיר,  וּנְֵתַקְְּנֵוּהוּ, 

הַמְֹסְִלָּוֹת.

וְַכָלֹ אִֶישֶׁ יִשְְׂרּאֵֶל, קּמֹוּ מִֹמְָּקוֹמֹוֹ, 
וְַאֶרֵֹב  תָּּמֹּר;  בְְּבַעַַל  וַַיֹּעַַַרְכָוּ, 
יִשְְׂרּאֵֶל מֵֹגִיחֵַ מִֹמְָּקמֹֹוֹ, מִֹמַָּעֲַרֵה-
גּבַעַ. וַַיֹּבּאֶֹוּ מִֹנִֶּגֶד לַגְִּבְעַּה עֲַשְֶׂרֶת 
מִֹכֹּּל- בְּּחֵוּר,  אִֶישֶׁ  אֲֶלּפִֶים 
כֹּּבֵדּה;  וְַהַמִָּלְחֵּמֹּה,  יִשְְׂרּאֵֶל, 
וְַהֵם לאֶֹ ידְּעַוּ, כִֹּי-נֵגַֹעַַת עֲַלֵיהֶם 
אֶֶת-בְִּנְֵימִֹּן,  ה’  וַַיִֹּגְּףֹ  הּרּעַּה. 
בְנֵֵי  וַַיֹּשְֶַׁחִֵיתוּ  יִשְְׂרּאֵֶל,  לִפְֶנֵֵי 
הַהוּאֶ,  בְַּיֹּוֹם  בְְּבִנְֵימִֹּן  יִשְְׂרּאֵֶל 
וּמֵֹאָה  אֶֶלֶף  וַַחֲֵמִֹשֵּּׁה  עֶַשְְׂרִים 

אִֶישֶׁ: כֹּּל-אֵֶלֶָּה, שֶׁלֵֹף חֵּרֶב.

И сказали сыны Биньямина: падают они 
пред нами, как и прежде. 

А сыны Израиля сказали: побежим и удалим 
(выманим) его из города на дороги. 

И все израильтяне поднялись с места 
своего и выстроились в Баал-Тамаре, а 
засада Израиля ринулась со своего места, 
из Мааре-Гевы. И пришли пред Гиву десять 
тысяч человек отборных из всего Израиля, 
и было жестокое сражение; а те не знали, 
что постигает их беда. И поразил Г-сподь 
Биньямина пред Израилем, и погубили 
сыны Израиля в тот день двадцать пять 
тысяч сто человек из (колена) Биньямина, 
все они обнажающие меч.

ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Мидраш, Танк де-вей Элияу раба, гл. 11

שִֶׁבְעִַים  אֶוֹתּן  תָּאֶֹמַֹר  וְַשֶֶׁמָּּאֶ 
בְִּנְֵימִֹּין  בְְּגִבְעַַת  שֶֶׁנִֶּהֶרְגוּ  אֶֶלֶף 

מִֹפְָּנֵֵי מֹּה נֵֶהֶרְגוּ?

לְסְַנְֵהֶדְרֵי  לּהֶם  שֶֶׁהּיהּ  לְפִֶי 
וִַיהוֹשֶֻׁעַַ,  מֹשֶֶֹׁה  שֶֶׁהִנִִּיחֵַ  גְְּדוֹלּה 
עִַמָּּהֶם,  אֶֶלְעַּזְּר  בְֶּן  וּפִֶנְֵחֵּסְ 
וְַלִקְשֶׁוַֹר  לֵילְֵ�  לּהֶם  הּיהּ 
בְְּמַֹתְָּנֵֵיהֶם,  בְַּרְזְֶל  שֶֶׁל  חֲֵבּלִים 
לְמַֹעְַלּה  בְִּגְדֵיהֶם  וּלְהַגְבְִּיהַּ 
בְְּכָּל  וְַיחְֵַזְְרוּ  מֵֹאַרְכָוַבְּוֹתֵיהֶן, 
אֶֶחֵּד  יוֹם  יִשְְׂרּאֵֶל,  עֲַייּרוֹת 
אֵֶל,  לְבֵית  אֶֶחֵּד  יוֹם  לְלּכִָישֶׁ, 
אֶֶחֵּד  יוֹם  לְחֵֶבְרוֹן,  אֶֶחֵּד  יוֹם 
מְֹקוֹמֹוֹת  בְְּכָּל  וְַכֵָן  לִירוּשֶּׁלַיִם, 
יִשְְׂרּאֵֶל  אֶֶת  וְַיִלְמְֹדוּ  יִשְְׂרּאֵֶל. 
וּבִשְֶׁתֵָּים  בְְּשֶּׁנֵהּ  אֶֶרֶץ  דֶָּרְֶ� 
יִשְְׂרּאֵֶל  שֶֶׁיִֹּתְישְֵַּׁבוּ  עַַד  וּבְשֶּׁלשֶֹׁ, 
בְְּאַרְצָּם. כְֹּדֵי שֶֶׁיִֹּתְגְַּדֵָּל וְַיִתְקַדֵָּשֶׁ 
בְְּעַוֹלּמֹוֹת  הקב”ה  שֶֶׁל  שְֶׁמֹוֹ 
וְַעַַד  שֶֶׁבְּּרּאֶ מִֹסֵּוֹף הּעַוֹלּם  כֹּוּלּן 

סְוֹפֶוֹ. 

Если вы спросите: почему были убиты эти 
семьдесят тысяч человек в Гиве?

Потому что члены Синедриона также 
получили мудрость от Моше, Йеошуа 
бин Нуна и Пинхаса бен Элазара, должны 
были подпоясаться железными поясами, 
поднять края своей одежды и скитаться 
из города в город - в один день в Лахиш, 
один день в Бейт-Эль, один день в 
Хеврон, один день в Иерусалим и во все 
еврейские поселения, — чтобы обучать 
народ правильному поведению в течение 
года, двух и трёх, пока люди полностью не 
расселятся на своей земле, чтобы имя Б-га 
было прославляемо и освящаемо во всем 
Его мире.
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וְַהֵם לאֶֹ עַּשְׂוּ כֵֹּן. אֶֶלָּּאֶ כְֹּשֶֶׁנִִּכְָנְֵסְוּ 
מֵֹהֶם  וְַאֶֶחֵּד  אֶֶחֵּד  כֹּּל  לְאַרְצָּם, 
וּלְשֶֶׁדָּּהוּ,  וּלְייֵנֵוֹ  לְכַָרְמֹוֹ  נִֵכְָנֵסְַ 
נֵפְֶַשִֶׁי,  עַּלֶיּ�  שֶּׁלוֹם  וְַאֶוֹמְֹרִים 
אֶֶת  עֲַלֵיהֶן  לְהַרְבְּוֹת  שֶֶׁלָּאֶֹ  כְֹּדֵי 

הַטַּרַֹחֵ. 

שֶֶׁלָּאֶֹ  בְִּנְֵימִֹּין  בְְּגִבְעַַת  לְפִֶיכְָּ� 
הּיוּ עַּסְְקֵן בְַּתָּוֹרּה וּבְדֶרְֶ� אֶֶרֶץ. 
לְמִֹלְחֵּמֹּה  וְַיצְָּאֶוּ  נִֵתְקַבְְּצָוּ 

וְַנֵֶהֶרְגוּ בְּּהֶם שִֶׁבְעִַים אֶֶלֶף.

הֱוֵַי  אֵֶלֶָּה?  כֹּּל  אֶֶת  הּרַג  וּמִֹי 
אֶֶלָּּאֶ  אֶוֹתּן,  הּרַג  לאֶֹ  אֶוֹמֵֹר 
מֹשֶֶֹׁה  שֶֶׁהִנִִּיחֵַ  גְְּדוֹלּה  הַסֵַּנְֵהֶדְרֵי 

וִַיהוֹשֶֻׁעַַ, וּפִֶנְֵחֵּסְ בְֶּן אֶֶלְעַּזְּר.

Но они этого не сделали. Придя на 
Землю Израиля, каждый удалился в свои 
виноградники, сады и поля, ища личного 
спокойствия и избегая забот.

Поэтому, поскольку жители Гивы не были 
заняты Торой и правильным поведением, 
результатом стала война, в которой было 
убито семьдесят тысяч человек.

Кто их убил? Вина лежит исключительно 
на Синедрионе, который был создан Моше, 
Йеошуа сыном Нуна и Пинхасом сыном 
Элазара.

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Талмудический трактат Макот, 7a

אֶֶחֵּד  הַהוֹרֶגֶת  סְַנְֵהֶדְרִין 
נִֵקְרֵאֶת  שֶּׁנִֵים(  )בְְּשֶֶׁבַעַ  בְְּשֶּׁבוּעַַ 
בְֶּן  אֱֶלִיעֶַזְֶר  רַבְִּי  חֵוֹבְלּנִֵית. 
עֲַזְַרְיהּ אֶוֹמֵֹר: סְַנְֵהֶדְרִין הַהוֹרֶגֶת 

אֶֶחֵּד לְשִֶׁבְעִַים שֶּׁנֵהּ.

Синедрион, который приводит в 
исполнение смертную казнь раз в семь 
лет, называется кровавым. Рабби Элазар 
бен Азария говорит, что даже если раз в 
семьдесят лет.

אליהו,  דבי  בתנא  אומר  כן  פי  על  ואף 

באופן  מתנהגים  אינם  סנהדרין  שכאשר 

ולחזור  במתניהם  חבלים  )לחגור  כזה 

אשמים  הם  הרי  כו’(,  ישראל  בעיירות 

בהריגתם של ישראל!

מחזרים  שאינם  מזה  שכתוצאה  והיינו, 

יתכן  כו’,  ללמדם  ישראל  בעיירות 

יצטרכו  יהודי שהם  יִמָצא  שבמשך הזמן 

נקראים  ואז  מות,  משפט  אותו  לשפוט 

В мидраше Тана де-вей Элияу 
раба говорится, что, когда 
члены Синедриона не способны 
странствовать по селам и обучать 
Торе евреев, они несут прямую 
ответственность за их смерть.

То есть их неспособность превозмочь 
себя была предпосылкой к тому, 
что еврею могли присудить 
смертную казнь. И тогда их суд 
характеризовался как «кровавый» – 
не за вынесенное судебное решение, 

Ребе

Это ваша ответственность!
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הם סנהדרין ”חובלנית“ )קטלנית( – לא 

בגלל שלא פסקו את הדין לאשורו, אלא 

בגלל שהם היו יכולים למנוע שיהודי 

שיתחייב  ומצב  למעמד  יבוא  לא  זה 

לעירו  באים  היו  אילו  מות,  משפט 

שכאשר  ונמצא,  וכו’,  אותו  ומלמדים 

יהודי עובר עבירה שיש בה איסור לאו 

עובר  ואם  מלקות,  לסנהדרין  מגיע   –

עליה  שחייבים  יותר  חמורה  עבירה 

”קטלנית“:  הסנהדרין  נקראת   – מיתה 

הם הרגו נפש מישראל!

а за непредотвращение ситуации, при 
которой еврей может получить смертную 
казнь. В первую очередь, это касается 
их приезда в город и надлежащего 
образования. Следовательно, всякий 
раз, когда еврей нарушает запрет Торы, 
Синедрион заслуживает наказания. А 
если еврей совершает более серьезное 
преступление, влекущее за собой 
смертную казнь, Синедрион называется 
кровавым и повинен в смерти этого 
еврея!
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Г. Подпоясать самого себя

ישנם  ואחת:  אחד  לכל  ההוראה  וזוהי 

החושבים שכדי לישא חן בעיני החברים, 

 – הבית  בעלת  בעיני  המחותנים,  בעיני 

שם  וכשיושבים  בראש,  לשבת  צריכים 

לומר  לזמן  ומזמן  ”להתנפח“...  צריכים 

ללמוד  שצריכים  התעוררות,  דבר  איזה 

תורה ולקיים מצוות.

היה  שכבר  כפי   – ההוראה  באה  זה  ועל 

לעולמים: בסנהדרין גדולה ישבו לומדים 

ונסתר  דתורה  נגלה  שידעו  גדולים, 

דתורה, וידעו גם חכמת הרפואה ותורת 

וכל  ועורכי-דין(,  )רופאים  המשפטים 

צריכים  שהיו  שבעולם  החכמות  שאר 

כן,  פי  על  ואף  דינים,  לפסוק  כדי  לידע 

במה התבטאה עבודתם על פי דין תורה 

]לא  ולחזר  בחבלים,  מתניהם  לחגור   –

בירושלים עליה נאמר ”מלאתי משפט“. 

מאות  ארבע  בה  שהיו  כתיב“,  תִי 
ֵ
מְל  ”

”מלתי“,  כמנין  מדרשות,  בתי  ושמונים 

לשמור  כדי  ישראל  בעיירות  אלא[ 

איסור  מיתה,  מאיסור  יהודי  ולהציל 

כרת, איסור לאו, ואפילו דקדוק קל של 

ההנהגה  היא  כזו  הנהגה  סופרים.  דברי 

כזה  באופן  בסנהדרין  לישיבה  הראויה 

ולא  בעולם,  חיים  ומביאים  שממשיכים 

להיפך חס ושלום.

Это урок каждому из нас. Некоторые 
думаю, что для того, чтобы их друзья, 
родственники или жена думали о них 
хорошо, то нужно показывать, что 
ты сидишь «во главе стола», а также 
«раздуваться»… Время от времени 
они произносят вдохновляющие 
речи об изучении Торы и выполнении 
заповедей.

Однако прецедент то уже 
создан: в Синедрионе трудились 
феноменальные ученые, владевшие 
Талмудом и эзотерическими 
знаниями Торы. Они знали медицину 
и право и другие области знаний, 
необходимые для вынесения 
решений. Тем не менее, какова 
их основная роль согласно Торе? 
Опоясаться и покинуть Иерусалим, 
центр еврейского образования с 
четырьмястами восемью залами 
для изучения Торы, и отправиться 
в деревни, чтобы обучать евреев, 
защищая их от смертной казни и от 
любого нарушения воли Всевышнего. 
Единственное поведение, которое 
делает человека достойным 
заседания в Синедрионе, — это то, 
которое приносит жизнь в мир, а не 
наоборот.

Ребе

Урок

משיחת יום ג׳ פרשת פנחס, י״ב תמוז, 
ה׳תשי״ד. בלתי מוגה

)תורת מנחם ה׳תשי״ד ע׳ 99(


